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Sepher Bet Qorintim (2 Corinthians) 

Chapter 5 

 

  wnlha  tyb  srhb  yk  wnody  nh  2Cor5:1 

  tyb  myhlah  tam  nynb  wnl-cy  erab  rca 
:mymcb  mlwol  myq  awhw  mydy  hcom  wnnya  rca 

E’·�»†´‚ œ‹·A “·š́†·A ‹¹J E’̧”µ…́‹ ‘·† ‚ 

œ¹‹µA �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ ‘´‹̧’¹ƒ E’́�-�¶‹ —¶š´‚́A š¶�¼‚ 
:�¹‹´÷́VµA �́�Ÿ”̧� �́Iµ™ ‚E†̧‡ �¹‹µ…́‹ †·ā¼”µ÷ EM¶’‹·‚ š¶�¼‚ 

1. hen yada`’nu ki behares beyth ‘ahalenu ‘asher ba’arets yesh-lanu bin’yan me’eth 
ha’Elohim bayith ‘asher ‘eynenu ma`aseh yadayim w’hu’ qayam l’`olam bashamayim. 
 

2Cor5:1 For we know that if our tent of the house which is on the land is torn down,  

we have a building from the Elohim, a house which is not made of hands,  

and it continues for ever in the heavens. 
 

‹5:1› Οἴδαµεν γὰρ ὅτι ἐὰν ἡ ἐπίγειος ἡµῶν οἰκία τοῦ σκήνους καταλυθῇ,  
οἰκοδοµὴν ἐκ θεοῦ ἔχοµεν, οἰκίαν ἀχειροποίητον αἰώνιον ἐν τοῖς οὐρανοῖς.   
1 Oidamen gar hoti ean h� epigeios h�m�n oikia tou sk�nous katalythÿ,  

For we know that if our earthly house of our tabernacle is destroyed, 

oikodom�n ek theou echomen,  

a building from the Elohim we have, 

oikian acheiropoi�ton ai�nion en tois ouranois.   

 a house not made with hands eternal in the heavens.  
_____________________________________________________________________________________________  

wntybb  pfothl  wnjna  mypsknw  myjnan  hto-mg  yk  2 

:mymch-nm  rca 

E’·œ‹·ƒ¸A •·Hµ”¸œ¹†̧� E’̧‰µ’¼‚ �‹¹–´“̧�¹’̧‡ �‹¹‰́’½‚¶’ †´Uµ”-�µ„ ‹¹J ƒ 
:�¹‹´÷́Vµ†-‘¹÷ š¶�¼‚ 

2. ki gam-`atah ne’enachim w’nik’saphim ‘anach’nu l’hith’`ateph b’beythenu  
‘asher min-hashamayim. 
 

2Cor5:2 For even now we groan, we are longing to be clothed with our house  

which is from the heavens. 
 

‹2› καὶ γὰρ ἐν τούτῳ στενάζοµεν τὸ οἰκητήριον ἡµῶν τὸ  
ἐξ οὐρανοῦ ἐπενδύσασθαι ἐπιποθοῦντες, 
2 kai gar en toutŸ stenazomen to oik�t�rion h�m�n to  

For indeed in this we groan, our dwelling  

ex ouranou ependysasthai epipothountes,  

from the heavens to be clothed with longing,  
_____________________________________________________________________________________________

:mymro  aemn  al  whncbl  yrjac  dblbw  3 

:�‹¹Lºš¼” ‚·˜́L¹’ ‚¾� E†º’̧�µƒ¸� ‹·š¼‰µ‚¶� …µƒ¸�¹ƒE „ 
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3. ubil’bad she’acharey l’bash’nuhu lo’ nimatse’ `arumim. 
 

2Cor5:3 If indeed that is after we are being clothed, we shall not be found naked. 
 

‹3› εἴ γε καὶ ἐκδυσάµενοι οὐ γυµνοὶ εὑρεθησόµεθα.   
3 ei ge kai ekdysamenoi ou gymnoi heureth�sometha.   

if indeed having been unclothed not naked we shall be found.  
_____________________________________________________________________________________________  

pfothl  mywatm  acmh  tjt  jnan  hz  wnlhab  yk  4 

:myyjh  ydy-lo  twmh  olby  noml  fcpl  alw 

 •·Hµ”¸œ¹†̧� �‹¹Eµ‚̧œ¹÷ ‚́WµLµ† œµ‰µU ‰µ’́‚·’ †¶ˆ E’·�»†́‚̧A ‹¹J … 

:�‹¹Iµ‰µ† ‹·…̧‹-�µ” œ¶‡´Lµ† ”µKºƒ¸‹ ‘µ”µ÷¸� Š¾�̧–¹� ‚¾�̧‡ 
4. ki b’ahalenu zeh ne’anach tachath hamasa’ mith’auim l’hith’`ateph  
w’lo’ liph’shot l’ma`an y’bula` hamaweth `al-y’dey hachayim. 
 

2Cor5:4 For in this tent we groan under the burden, not to be unclothed,  

but we want to be clothed, so that the death shall be swallowed up by the life. 
 

‹4› καὶ γὰρ οἱ ὄντες ἐν τῷ σκήνει στενάζοµεν βαρούµενοι, ἐφ’ ᾧ οὐ θέλοµεν 
ἐκδύσασθαι ἀλλ’ ἐπενδύσασθαι, ἵνα καταποθῇ τὸ θνητὸν ὑπὸ τῆς ζωῆς.   
4 kai gar hoi ontes en tŸ sk�nei stenazomen baroumenoi,  

For indeed the ones being in the tabernacle we groan, being burdened, 

ephí hŸ ou thelomen ekdysasthai allí ependysasthai,  

inasmuch as we do not want to be unclothed but to be clothed,  

hina katapothÿ to thn�ton hypo t�s z��s.   

that may be swallowed up the mortal by the life. 
_____________________________________________________________________________________________

:nwbrol  wjwr-ta  wnl  ntn-mg  rca  kkl  wnta  nqt  myhlaw  5 

:‘Ÿƒ́š·”¸� Ÿ‰Eš-œ¶‚ E’́� ‘µœ´’-�µB š¶�¼‚ ¢´�̧� E’́œ¾‚ ‘·R¹U �‹¹†¾�‚·‡ † 

5. w’Elohim tiqen ‘othanu l’ka’k ‘asher gam-nathan lanu ‘eth-Rucho l’`erabon. 
 

2Cor5:5 Now He who has prepared us to that is Elohim,  

who also has given to us His Spirit as a pledge.  
 

‹5› ὁ δὲ κατεργασάµενος ἡµᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο θεός,  
ὁ δοὺς ἡµῖν τὸν ἀρραβῶνα τοῦ πνεύµατος.   
5 ho de katergasamenos h�mas eis auto touto theos,  

Now the one having made us for this very thing is Elohim, 

ho dous h�min ton arrab�na tou pneumatos.   

the One having given to us the earnest of the Spirit.  
_____________________________________________________________________________________________  

myodyw  to-lkb  wnjna  myjwfb  nkl  6 

:nwdah-nm  wnjna  myqwjr  pwgb  wnbcwmc  dwo-lk  yk 

�‹¹”¸…¾‹̧‡ œ·”-�́�¸A E’̧‰µ’¼‚ �‹¹‰EŞ̌A ‘·�́� ‡ 

:‘Ÿ…́‚́†-‘¹÷ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹™Ÿ‰̧š •EBµƒ E’·ƒ´�ŸL¶� …Ÿ”-�́� ‹¹J 
6. laken b’tuchim ‘anach’nu b’kal-`eth  
w’yod’`im ki kal-`od shemoshabenu baguph r’choqim ‘anach’nu min-ha’Adon. 
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2Cor5:6 Therefore, we are confident at all times, knowing that all the more  

that our seat in the body we are distant from the Adon (Master) 
 

‹6› Θαρροῦντες οὖν πάντοτε  
καὶ εἰδότες ὅτι ἐνδηµοῦντες ἐν τῷ σώµατι ἐκδηµοῦµεν ἀπὸ τοῦ κυρίου·   
6 Tharrountes oun pantote kai eidotes hoti end�mountes  

Being confident therefore always and knowing that being at home 

en tŸ s�mati ekd�moumen apo tou kyriou;   

in the body we are away from home when away from the Master;  
_____________________________________________________________________________________________

:mynyo  twarb  alw  klhtn  hnwmab  yk  7 

:�¹‹´’‹·” œE‚̧š¹A ‚¾�̧‡ ¢·Kµ†̧œ¹’ †´’E÷½‚¶ƒ ‹¹J ˆ 

7. ki be’emunah nith’hale’k w’lo’ bir’uth `eynayim. 
 

2Cor5:7 for we walk by faith, not by seeing eyes 
 

‹7› διὰ πίστεως γὰρ περιπατοῦµεν, οὐ διὰ εἴδους·   
7 dia piste�s gar peripatoumen, ou dia eidous;   

by faith for we walk, not by sight;  
_____________________________________________________________________________________________  

pwgh-nm  qjrthl  wnynyob  bwfhw  wnjna  myjwfb  lba  8 

:nwdah-la  mybwrq  twyhlw 

 •EBµ†-‘¹÷ ™·‰µş̌œ¹†̧� E’‹·’‹·”¸A ƒŸHµ†̧‡ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹‰EŞ̌A �́ƒ¼‚ ‰ 

:‘Ÿ…́‚́†-�¶‚ �‹¹ƒŸş̌™ œŸ‹¸†¹�̧‡ 
8. ‘abal b’tuchim ‘anach’nu w’hatob b’`eyneynu l’hith’racheq min-haguph  
w’lih’yoth q’robim ‘el-ha’Adon. 
 

2Cor5:8 but we are confident and it is good in our eyes to be absent from the body  

and to be close to the Adon. 
 

‹8› θαρροῦµεν δὲ καὶ εὐδοκοῦµεν µᾶλλον ἐκδηµῆσαι ἐκ τοῦ σώµατος  
καὶ ἐνδηµῆσαι πρὸς τὸν κύριον.   
8 tharroumen de kai eudokoumen mallon ekd�m�sai ek tou s�matos  

we are confident then and are pleased rather to leave home out from our body 

kai end�m�sai pros ton kyrion.   

and to be at home with the Master.  
_____________________________________________________________________________________________  

wnjna  mybwrq-ma  nklw  9 

:wynyob  nj  aeml  ldtcn  myqwjr-ma 

E’̧‰µ’¼‚ �‹¹ƒŸš¸™-�¹‚ ‘·�´�̧‡ Š 
:‡‹́’‹·”¸A ‘·‰ ‚¾˜̧÷¹� �·CµU¸�¹’ �‹¹™Ÿ‰̧š-�¹‚ 

9. w’laken ‘im-q’robim ‘anach’nu ‘im-r’choqim nish’tadel lim’tso’ chen b’`eynayu. 
 

2Cor5:9 Therefore, whether we are close, or we are distant,  

we shall strive to find grace in His eyes. 
 

‹9› διὸ καὶ φιλοτιµούµεθα, εἴτε ἐνδηµοῦντες εἴτε ἐκδηµοῦντες,  
εὐάρεστοι αὐτῷ εἶναι.   
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9 dio kai philotimoumetha, eite end�mountes eite ekd�mountes,  

Therefore also we are aspiring, whether being home or being away from home, 

euarestoi autŸ einai.   

wellpleasing to him to be.  
_____________________________________________________________________________________________  

jycmh  nyd-ask  ynpl  twarhl  mydyto  wnlk  yk  10 

:or-maw  bwf-ma  wpwg  yyjb  wlopk  cya  acy  noml 

 µ‰‹¹�́Lµ† ‘‹¹…-‚·N¹� ‹·’̧–¹� œŸ‚́š·†¸� �‹¹…‹¹œ¼” E’́Kº� ‹¹J ‹ 

:”´š-�¹‚̧‡ ƒŸŠ-�¹‚ Ÿ–E„ ‹·Iµ‰̧A Ÿ�»”´–¸J �‹¹‚ ‚́W¹‹ ‘µ”µ÷̧� 
10. ki kulanu `athidim l’hera’oth liph’ney kise’-din haMashiyach  
l’ma`an yisa’ ‘ish k’pha`alo b’chayey gupho ‘im-tob w’im-ra`. 
 

2Cor5:10 For all of us are prepared to appear before the judgment seat of the Mashiyach,  

in order each one may be recompensed in the life of his body,  

according to what he has done, whether good or bad. 
 

‹10› τοὺς γὰρ πάντας ἡµᾶς φανερωθῆναι δεῖ ἔµπροσθεν τοῦ βήµατος τοῦ Χριστοῦ,  
ἵνα κοµίσηται ἕκαστος τὰ διὰ τοῦ σώµατος πρὸς ἃ ἔπραξεν, εἴτε ἀγαθὸν εἴτε φαῦλον.   
10 tous gar pantas h�mas phaner�th�nai dei emprosthen tou b�matos  

For all of us to be revealed it is necessary for before the judgment seat 

tou Christou, hina komis�tai hekastos ta  

of the Messiah, that each one may be recompensed for the things done 

dia tou s�matos pros ha epraxen, eite agathon eite phaulon.   

through the body according to what things we practised, whether good or bad.  
_____________________________________________________________________________________________  

rbdn  wnynyo  dgnl  ynda  tary  rca  noy  htow  11 

  mywlg  wnjna  myhlalw  mda  ynb  bl-lo 
:mkodmb  mg  wnjna  mywlg-yk  hwqaw 

š·Aµ…̧’ E’‹·’‹·” …¶„¶’̧� ‹́’¾…¼‚ œµ‚̧š¹‹ š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ †́Uµ”¸‡ ‚‹ 

�¹‹E�̧„ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹†¾�‚·�̧‡ �́…́‚ ‹·’̧A ƒ·�-�µ” 
:�¶�¼”´Cµ÷¸A �µB E’̧‰µ’¼‚ �¹‹E�¸„-‹¹J †¶Eµ™¼‚µ‡ 

11. w’`atah ya`an ‘asher yir’ath ‘Adonay l’neged `eyneynu n’daber `al-leb b’ney ‘adam  
w’l’Elohim ‘anach’nu g’luyim wa’aqaueh ki-g’luyim ‘anach’nu gam b’mada`akem. 
 

2Cor5:11 And now, when the fear of my Adon (Master) is before our eyes,  

we speak to the hearts of the sons of men, and to Elohim, we are made manifest,  

and I hope that we are made manifest also in your consciences. 
 

‹11› Εἰδότες οὖν τὸν φόβον τοῦ κυρίου ἀνθρώπους πείθοµεν, θεῷ δὲ πεφανερώµεθα·   
ἐλπίζω δὲ καὶ ἐν ταῖς συνειδήσεσιν ὑµῶν πεφανερῶσθαι.   
11 Eidotes oun ton phobon tou kyriou anthr�pous peithomen,  

Knowing therefore the fear of the Master we persuade men, 

theŸ de pephaner�metha;   

and to Elohim we have been made manifest; 

elpiz� de kai en tais syneid�sesin hym�n pephaner�sthai.   

and I hope also in the consciences of you to have been made manifest.  
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_____________________________________________________________________________________________

myayemm  ma  yk  mkynpl  tync  myjbtcm  wnjna  nya  yk  12 

:mblb  alw  mhynpb  myraptmh  dgnk  wnb  rapthl  mwqm  mkl   

�‹¹‚‹¹˜̧÷µ÷ �¹‚ ‹¹J �¶�‹·’̧–¹� œ‹¹’·� �‹¹‰̧AµU¸�¹÷ E’̧‰µ’¼‚ ‘‹·‚ ‹¹J ƒ‹ 

:�́A¹�̧ƒ ‚¾�̧‡ �¶†‹·’̧–¹A �‹¹š¼‚́P¸œ¹Lµ† …¶„¶’̧J E’́A š·‚́P¸œ¹†̧� �Ÿ™́÷ �¶�́�  
12. ki ‘eyn ‘anach’nu mish’tab’chim shenith liph’neykem ki ‘im mam’tsi’im lakem 
maqom l’hith’pa’er banu k’neged hamith’pa’arim biph’neyhem w’lo’ b’libam. 
 

2Cor5:12 For we do not commend again in your presence but give you an occasion  

to boast on our behalf, in order that you oppose those boasting in appearance  

and not in heart. 
 

‹12› οὐ πάλιν ἑαυτοὺς συνιστάνοµεν ὑµῖν ἀλλὰ ἀφορµὴν διδόντες ὑµῖν καυχήµατος  
ὑπὲρ ἡµῶν, ἵνα ἔχητε πρὸς τοὺς ἐν προσώπῳ καυχωµένους καὶ µὴ ἐν καρδίᾳ.   
12 ou palin heautous synistanomen hymin alla aphorm�n didontes hymin  

Not again we commend ourselves to you but an opportunity giving to you 

kauch�matos hyper h�m�n, hina ech�te pros tous  

of a boast on behalf of us, that you may have such toward the ones 

en pros�pŸ kauch�menous kai m� en kardia�.   

in appearance boasting and not in heart.  
_____________________________________________________________________________________________  

myhlal  wnogtch  wnogtch-ma  yk  13 

:mkl  wnlkch  wnlkch-maw 

�‹¹†¾�‚·� E’̧”µBµU̧�¹† E’̧”µBµU¸�¹†-�¹‚ ‹¹J „‹ 
:�¶�́� E’̧�µJ¸ā¹† E’̧�µJ¸ā¹†-�¹‚̧‡ 

13. ki ‘im-hish’taga`’nu hish’taga`’nu l’Elohim w’im-his’kal’nu his’kal’nu lakem. 
 

2Cor5:13 For whether we are beside ourselves, we are beside ourselves to Elohim,  

or whether we are in our minds, we are in our minds to you. 
 

‹13› εἴτε γὰρ ἐξέστηµεν, θεῷ·  εἴτε σωφρονοῦµεν, ὑµῖν.   
13 eite gar exest�men, theŸ;   

For whether we were besides ourselves, it was to Elohim; 

eite s�phronoumen, hymin.   

or we were in our right mind, it was from you.  
_____________________________________________________________________________________________    

myndh  wnjna  jycmh  tbha  yzwja-yk  14 

:wtm  mlk  mlk  dob  dja  tm-mac 

�‹¹’́Cµ† E’̧‰µ’¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† œµƒ¼†µ‚ ‹·ˆE‰¼‚-‹¹J …‹ 

:Eœ·÷ �́KºJ �́KºJ …µ”¸A …́‰¶‚ œ·÷-�¹‚¶� 
14. ki-‘achuzey ‘ahabath haMashiyach ‘anach’nu hadanim  
she’im-meth ‘echad b’`ad kulam kulam methu. 
 

2Cor5:14 For the love of the Mashiyach constraints us, having judged this:  

that if One died for all of us, then all of us died; 
 

‹14› ἡ γὰρ ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ συνέχει ἡµᾶς, κρίναντας τοῦτο,  
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ὅτι εἷς ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, ἄρα οἱ πάντες ἀπέθανον·   
14 h� gar agap� tou Christou synechei h�mas, krinantas touto,  

For the love of the Messeiah controls us, having judged this, 

hoti heis hyper pant�n apethanen, ara hoi pantes apethanon;   

that One on behalf of all died, then all died;  
_____________________________________________________________________________________________  

mcpnl  dwo  myyjh  wyjy-al  noml  tm  mlk  dobw  15 

:mdob  mqw  tm  rcal-ma  yk 

�́�̧–µ’̧� …Ÿ” �‹¹Iµ‰µ† E‹̧‰¹‹-‚¾� ‘µ”µ÷¸� œ·÷ �́KºJ …µ”¸ƒE ‡Š 

:�́…¼”µA �́™¸‡ œ·÷ š¶�¼‚µ�-�¹‚ ‹¹J 
15. ub’`ad kulam meth l’ma`an lo’-yich’yu hachayim `od l’naph’sham  
ki ‘im-la’asher meth w’qam ba`adam. 
 

2Cor5:15 and He died for all of us, so that they shall no longer live the life for themselves,  

but for Him who died and rose again for the men. 
 

‹15› καὶ ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, ἵνα οἱ ζῶντες µηκέτι ἑαυτοῖς ζῶσιν  
ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ αὐτῶν ἀποθανόντι καὶ ἐγερθέντι.    

15 kai hyper pant�n apethanen, hina hoi z�ntes m�keti heautois z�sin  

and on behalf of all he died, that the ones living no longer to themselves may live 

alla tŸ hyper aut�n apothanonti kai egerthenti.    

but to the one on behalf of them having died and having been raised.  
_____________________________________________________________________________________________  

rcbh-nm  cya  odn-al  wnjna  htom  nkl  16 

:dwo  whodn-al  htom  rcbh-nm  jycmh-ta  wnody-ma  mgw 

š´ā́Aµ†-‘¹÷ �‹¹‚ ”µ…·’-‚¾� E’̧‰µ’¼‚ †́Uµ”·÷ ‘·�´� ˆŠ 

:…Ÿ” E†·”́…·’-‚¾� †́Uµ”·÷ š́ā́Aµ†-‘¹÷ µ‰‹¹�́Lµ†-œ¶‚ E’̧”µ…́‹-�¹‚ �µ„¸‡ 
16. laken me`atah ‘anach’nu lo’-neda` ‘ish min-habasar  
w’gam ‘im-yada`’nu ‘eth-haMashiyach min-habasar me`atah lo’-neda`ehu `od. 
 

2Cor5:16 Therefore from now on we recognize no one according to the flesh.  

And even though we have known the Mashiyach according to the flesh,  

from now on we no longer know him. 
 

‹16› Ὥστε ἡµεῖς ἀπὸ τοῦ νῦν οὐδένα οἴδαµεν κατὰ σάρκα·   
εἰ καὶ ἐγνώκαµεν κατὰ σάρκα Χριστόν, ἀλλὰ νῦν οὐκέτι γινώσκοµεν.   
16 H�ste h�meis apo tou nyn oudena oidamen kata sarka;   

So that we from now on know no one according to flesh; 

ei kai egn�kamen kata sarka Christon,  

 if indeed we have known according to flesh the Messiah, 

alla nyn ouketi gin�skomen.   

but now no longer we know him thus.  
_____________________________________________________________________________________________

wrbo  twncarh  awh  hcdj  hyrb  jycmb  awhc  ym  nkl  17 

:twcdj  wcon  (lkh)  hnh   

Eš́ƒ´” œŸ’¾�‚¹š´† ‚E† †́�́…¼‰ †́I¹ş̌A µ‰‹¹�́Lµƒ ‚E†¶� ‹¹÷ ‘·�´� ˆ‹ 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      7

:œŸ�́…¼‰ Ÿā¼”µ’ (�¾Jµ†) †·M¹†  
17. laken mi shehu’ baMashiyach b’riah chadashah hu’ hari’shonoth `abaru  
hinneh (hakol) na`aso chadashoth. 
 

2Cor5:17 Therefore who is that he is in the Mashiyach, he is a new creature;  

the old things passed away, behold, all things become new. 
 

‹17› ὥστε εἴ τις ἐν Χριστῷ, καινὴ κτίσις·  τὰ ἀρχαῖα παρῆλθεν, ἰδοὺ γέγονεν καινά·   
17 h�ste ei tis en ChristŸ, kain� ktisis;   

So that if anyone is in the Messiah He is a new creation; 

ta archaia par�lthen, idou gegonen kaina;   

the old things passed away, behold he has become new.  
_____________________________________________________________________________________________  

wmeol  wnta  hermh  myhlah  tam  lkhw  18 

:ywerh  twrc  wnl-ntyw  jycmh  ocwhy  ydy-lo 

Ÿ÷̧ µ̃”¸� E’́œ¾‚ †¶Qµš¸÷µ† �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ �¾Jµ†̧‡ ‰‹ 

:‹EQ¹š´† œEš·� E’́�-‘¶U¹Iµ‡ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ ‹·…̧‹-�µ” 
18. w’hakol me’eth ha’Elohim ham’ratseh ‘othanu l’`ats’mo  
`al-y’dey Yahushùa haMashiyach wayiten-lanu sheruth haritsuy. 
 

2Cor5:18 And all is from the Elohim, who reconciled us to Himself  

through `SWJY the Mashiyach and gave us the ministry of reconciliation, 
 

‹18› τὰ δὲ πάντα ἐκ τοῦ θεοῦ τοῦ καταλλάξαντος ἡµᾶς ἑαυτῷ  
διὰ Χριστοῦ καὶ δόντος ἡµῖν τὴν διακονίαν τῆς καταλλαγῆς, 
18 ta de panta ek tou theou tou katallaxantos h�mas heautŸ  

And all things are of the Elohim the One having reconciled us to Himself 

dia Christou kai dontos h�min t�n diakonian t�s katallag�s,  

through the Messiah and having given to us the ministry of reconciliation,  
_____________________________________________________________________________________________ 

wmeol  mlwoh-ta  herm  jycmb  hyh  myhla  rca  noy  19 

:ywerh  rbd-ta  wnb  mcyw  mhyocp-ta  mhl  bcj-alw   

Ÿ÷̧ µ̃”¸� �́�Ÿ”́†-œ¶‚ †¶Qµš¸÷ µ‰‹¹�́Lµƒ †́‹´† �‹¹†¾�½‚ š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ Š‹ 

:‹EQ¹š´† šµƒ¸C-œ¶‚ E’́A �¶ā́Iµ‡ �¶†‹·”¸�¹P-œ¶‚ �¶†´� ƒµ�́‰-‚¾�̧‡  
19. ya`an ‘asher ‘Elohim hayah baMashiyach m’ratseh ‘eth-ha`olam l’`ats’mo  
w’lo’-chashab lahem ‘eth-pish’`eyhem wayasem banu ‘eth-d’bar haritsuy. 
 

2Cor5:19 since that Elohim was in the Mashiyach reconciling the world to Himself,  

not counting their trespasses against them,  

and He has committed to us the word of reconciliation. 
 

‹19› ὡς ὅτι θεὸς ἦν ἐν Χριστῷ κόσµον καταλλάσσων ἑαυτῷ, µὴ λογιζόµενος αὐτοῖς  
τὰ παραπτώµατα αὐτῶν καὶ θέµενος ἐν ἡµῖν τὸν λόγον τῆς καταλλαγῆς.   
19 h�s hoti theos �n en ChristŸ kosmon katallass�n heautŸ,  

that is that Elohim was in the Messiah the world reconciling to himself, 

m� logizomenos autois ta parapt�mata aut�n kai themenos  

not reckoning to them the trespasses of them and having put 
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en h�min ton logon t�s katallag�s.   

in us the message of reconciliation.  
_____________________________________________________________________________________________  

mkta  ryhzm  myhlahw  wnjna  jycmh  yeylm  nkbw  20 

:myhlal  an-wrpkth  jycmh  dob  mkm  cqbn  wndy-lo 

 �¶�¸œ¶‚ š‹¹†¸ µ̂÷ �‹¹†¾�½‚́†¸‡ E’̧‰µ’¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† ‹·˜‹¹�̧÷ ‘·�̧ƒE � 

:�‹¹†¾�‚·� ‚́’-Eš¸PµJ̧œ¹† µ‰‹¹�́Lµ† …µ”¸A �¶J¹÷ �·Rµƒ¸’ E’·…́‹-�µ” 
20. ub’ken m’litsey haMashiyach ‘anach’nu w’ha’Elohim maz’hir ‘eth’kem `al-yadenu 
n’baqesh mikem b’`ad haMashiyach hith’kap’ru-na’ l’Elohim. 
 

2Cor5:20 Therefore, we are ambassadors for the Mashiyach, and the Elohim was pleading 

you through our hands.  We ask you on behalf of the Mashiyach, be reconciled to Elohim. 
 

‹20› ὑπὲρ Χριστοῦ οὖν πρεσβεύοµεν ὡς τοῦ θεοῦ παρακαλοῦντος δι’ ἡµῶν·   
δεόµεθα ὑπὲρ Χριστοῦ, καταλλάγητε τῷ θεῷ.   
20 hyper Christou oun presbeuomen  

On behalf of the Messiah therefore we are ambassadors 

h�s tou theou parakalountos dií h�m�n;   

as if the Elohim were entreating through us; 

deometha hyper Christou, katallag�te tŸ theŸ.   

we ask on behalf of the Messiah, be reconciled to Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

wndob  hafjl  hco  wta  hafj  ody-al  rca-ta  yk  21 

:myhla  tqdel  wnjna  wb-hyhn  noml 

 E’·…¼”µA †́‚́Š¼‰µ� †́ā́” Ÿœ¾‚ †´‚́Š¼‰ ”µ…́‹-‚¾� š¶�¼‚-œ¶‚ ‹¹J ‚� 

:�‹¹†¾�½‚ œµ™¸…¹˜̧� E’̧‰µ’¼‚ ŸA-†¶‹¸†¹’ ‘µ”µ÷̧� 
21. ki ‘eth-‘asher lo’-yada` chata’ah ‘otho `asah lachata’ah ba`adenu  
l’ma`an nih’yeh-bo ‘anach’nu l’tsid’qath ‘Elohim. 
 

2Cor5:21 For He who know no sin for us did Him to be the sin for us, 

so that we might become the righteousness of Elohim in Him. 
 

‹21› τὸν µὴ γνόντα ἁµαρτίαν ὑπὲρ ἡµῶν ἁµαρτίαν ἐποίησεν,  
ἵνα ἡµεῖς γενώµεθα δικαιοσύνη θεοῦ ἐν αὐτῷ.   
21 ton m� gnonta hamartian hyper h�m�n hamartian epoi�sen,  

The one not knowing sin on behalf of us sin he made, 

hina h�meis gen�metha dikaiosyn� theou en autŸ.   

that we might become the righteousness of Elohim in Him. 

 


